ABSTRAK

Kajian penyelidikan ini dijalankan untuk mengkaji tentang fenomena pengalihan kod
dalam kalangan mahasiswa-mahasiswi di Universiti Malaya. Pengkaji mendapati
bahawa sewaktu berkomunikasi dalam bahasa Tamil, mahasiswa-mahasiswi
menggunakan perkataan- perkataan bahasa Malaysia dan bahasa Inggeris tanpa mereka
sedari. Demi mencapai objektif kajian ini, pengkaji telah memilih tiga puluh enam

sampel dalam kajian ini. Perlakuan sampel kajian ini telah dirakam dan dianalisis.

Pengkaji menggunakan masa selama enam bulan untuk memungut data-data tersebut.
Selain dari penganalisisan perbualan, kaedah pemerhatian dan soal-selidik digunakan
untuk mengkaji fenomena pengalihan kod. Seterusnya, pengkaji menemubual lima
orang sampel untuk mengenal pasti faktor-faktor yang mengakibatkan fenomena

pengalihan kod. Akhirnya, kaedah penganalisisan kualitatif dan kuantitatif digunakan.

Hasil kajian menunjukkan bahawa fenomena pengalihan kod tetap wujud dalam situasi
tidak formal dalam kalangan mahasiswa-mahasiswi Universiti Malaya. Kajian juga
membuktikan bahawa mahasiswa-mahasiswi lebih kerap memilih perkataan bahasa
Inggeris berbanding dengan perkataan bahasa Malaysia. Didapati bahawa perkataan
kata nama am bahasa Inggeris banyak digunakan dalam pengalihan kod berbanding
dengan perkataan-perkataan lain. Mahasiswa-mahasiswi di Universiti Malaya
menganggap bahawa pengalihan kod sebagai fesyen pertuturan, bergaya mengikut

trend bahasa Tamil masa Kini.



ABSTRACT

This research was carried to study the phenomena related to code switching admist
University Malaya undergraduates. The researcher has discovered the rampant use of
Bahasa Malaysia and English terms by undergraduates while conversing in Tamil.
This act of code switching appears to be done at a sub conscious level. To achieve the
objective of this research, the researcher selected 36 samples consisting of University
Malaya undergraduates. The conversation of these samples were recorded and

analyzed.

The researcher collected the data within a six month time frame. In addition to
analyzing the data, the researcher also carried out the tasks of observation and
interviews to further strengthen the findings of the data analysis. Five of the
undergraduates from the selected sample were interviewed to identify the factors that
led to the phenomenon of code switching. Thus the study used a mixed method

incorporating the qualitative and quantitative research methods.

The findings revealed that the phenomenon of code switching in predominant in the
conversations of undergraduates tend to use more English terms in their conversations
as compared to terms taken from Bahasa Malaysia. An analysis of the terms used, the
researcher found that most of them are those of common nouns. The interviewees
claimed that code switching using English terms is the trend and it is considered

fashionable today.
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